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propósitos y seguro que podremos ayudarle.

+ Conserve la atribuciónLa filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine.
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ACTE PRIMER.

El teatro representa un paisache: à la dreta del actor

y en primer terme una font que naix de la falda de

un marche j y sobre este una creu de fusta com de

un metro de alta, recordant un asesinato. Prop de

la font hiaurà un banquet de pedra , en el que ca

bran dos persones asentaes.

ESENA PRIMERA.

Diego à soles.

jCuàn grates son les memòries

qu' eixa fònt presiosa guarda!

iCóm el meu còr contemplant

este grandiós panorama,

en doraes ilusions

donantles vida se extasia!

El rosinòl plasenter

qu' en los abres eixos canta;

el murmull que de la fònt

ausentantse formal' aigua...

tot al meu còr en conchunt

li diu algo; tot li parla.

ESENA II-

Diego y Amparo.

Aicp. iDiego meu, tú per así!

Íie. Per así yo: ;qué t' estrana?

Sabent qu' nabies de vindré

al punt este sense falta

pera ferli à la creu eixa

la visita cotidiana,



pera qui arreplegues flors

en que poder adornaria,

impasient per contemplarte,

dolsa Amparo, t' esperaba.

Amp. Memòria cruel y trista

eixa creu pera mí guarda. (Plorant.)

Die. Es veritat. Pero , Amparo,

itú plorar!

Amp. ]Ay, Diego, calla!

Sermitixme que à mons pares

edicar puga esta llàgrima.

Die. Sagrat es eixe tribut:

deus, Amparo, dedicaria.

Amp. àsí à mon pare mataren

huit ans farà en vindre Pa'scua,

per robarli sense ducte

alguns dinés que portaba.

Aquella mort també fon

de la de ma mare causa;

,y à no ser per el teu pare

que m' arreplegà en sa casa;

y per tú, que m' has volgut

com si fora una chermana,

àqué haguera segut entonses

e mí en tan cruel dcsgrasia?

y lo que més m' entristix

es creure que el delit paga

un home qu' es inosent.

Die. Creènsia molt mal fundada,

Amp. Sí, Diego; ^créus que Ricardo

à mon pare asesinara?

Die. Ell estaba ensangrentat

y pròp d' ahon el mòrt estaba

cuantl' alcalde el sorprengué

y en son poder trovà r arma.

Amp. Es veritat; pero, Diego,

no sé quina veu estrana

m' ha dit sempre que Ricardo

no deu el delit que paga.

Die. Destèrra, Amparo, eixa idea

si t' es fàsil desterraria,

y olvida per ton repòs

üna esena tan amarga.

Amp. jAy, Diego; no m' es posible!

i Es tan gran esta desgrasia...!

Die. Mes.recòrda qu1 existix

en lo mon qui te idolatra;

que volente viu esclau
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de una pasió pura y santa;

pasió d' un amor sublime;

amor que del sèl dimana;

amor qu' es orichinat

per un ànchel, per un hada,

pues que veig en to-los puestos

una imache qu' em extasia.

En eixa fònt , en los àbres,

en lo sòl, en tota planta

veig ta imache retratà:

tot cuant veig, d' amor me parla

hasta en los rayos del sòl

veig escrita eixa paraula.

Contemple el choque suau

de les mil fulles de plata

qu' ostenten els àbres eixos,

y volant de rama en rama

al rosinòl plasenter

qu' en les seües copes canta.

A les flòrs que fent acopio

de sa natural fragansia,

van sernent eixe perfum

qu' al aire pur embalsama.

En totes estes delisics

el meu còr amant s' extasia,

y allà en un mon ideal

d' amor y de dicha grata,

veig un sér indefinible,

sent una veu que me parla

y que repetix com yo:

«alimentes pasió santa;

pasió d' un amor sublime;

amor que del sèl dimana. »

Amp. jAb! no es fàsil, Diego meu,

esplicar loqu' en mí pasa:

à definir lo que sent

la pronunsiasió no alcansa.

Esta llàgrima que brota

y que dels meus ulls s' escapa,

es un poema que diu

tot lo qu' el meu làbio calla:

llenguache del còr es este,

muda persuasió del ànima.

Die. Per aixó la meua gòsa

sempre que ta llengua parla:



—10—

ESENA III.

Els mateixos y Bolarin en un sol y una espasa

de fusta.

Bol. ^Per qué els cucs deixen la fulla

cuan fan capell en l' andana?

Die. (Bolarin!

Bol. Que Deu vos guarde.

^Conque se pèla la pava

sense importaros un pito

lo que per el pòble pasa?

Die. Y qué pasa?

Bol. jOy, no res!

una friolera.

Amp. Parla.

Bol. Que acaben de sortechar

pera qu' al servisi vacha

el que li toque la china,

y el fill del tio Cachasa

es soldat.,

Die.. íSí?

Bol. Com t' ho dic:

ha tret la bolleta baixa.

iAh! y el fill de don Silvestre;

—ino sé si son pare rabia!—

tan interesat com es,

y tindrà qu' afluixar ara

els dinés si vol lliurarlo

pa qu' al servisi no vacha.

Die. Mes tú, à qué vens per así?

Bol . . Eixa pregunta m' estrana.

Die. Que te estrana? . :

Bol. Sí, sinor:

Apo veus el sol y la espasa?

Die. Bueno; ^y això qué vol dir?

Bol. Que sòlaments un mes falta

pera la festa del pòble,

y vestit à la antigualla

tinc que fer parar al sòl

en la profesó.

Amp. ^Tú?

Bol. jYaya!

Yinc así pera ensayarme:

àa voreu qué pronte para. (imitant & Josué.)

No tingau pòr qu' es meneche

del punt enqu' està una pasa;
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y sinós que s' atrevixca,

y el pasede banda à banda.

^Que vos ha paregut?

Dik. Bé.

Amp. Saps pararlo en molta grasia.

Bol. Si yo ha naixcut pa d' asò:

mon pare també el paraba. (Dieg-o y Amparo

(iMolt pareix que s' enrosinen; seguiran parlant

naurém de ficar la pata.) Boiarïn.)

Amp. Yo vaig à cullir les flors

pera eixa creu que m' aguarda.

Die. Y yo à buscar à mon pare,

que quisàs li fasa falta.

Bol. A propòsit de ton pare;

té una alegria que balla.

Die. Que té alegria?

Bol. - Molt gran;

y que à mi també m' alcansa;

perque com soc el pasante,

partisipe...

Die. Pero parla

y digues lo que ha segut.

Bol. Que formats y en molta grasia,

com es costum els dumenches

Ícom la relichó mana,

am dut els chiquets à misa,

Íen el moment que à Deu s' alsa

an cantat com anchelets

al Sinor una alabansa,

que yo de gust ha plorat,

y la chent qu' en misa estaba

s' atontat; s' ha quedat visca;

s' ha quedat... sense paraula.

Dik. Aixina disfruta éll;

practicant aquella màxima

3u' el Sinor deixà en lo mon

' amostrar al que no sàpia;

sembrar de la relichó

la llavor presiosa y santa

y treballar pa que brote

eixa llavor com Deu mana;

♦ no com la sémbren alguns

que fan comèrs al sembraria

reduinla à un estret sírcul

cuantella es tan gran, tan ampla,

que per lo sàbia es divina

y universal per lo sàbia.

Dichosa la humanitat
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si sabera practicaria,

y no que, basanse en ella,

cubrintse en la seua capa, ,

se dona vida al error

y se fomenta la sana

per una ambisió mesquina

ú per ridícula farsa:

tota secta creu millor

la relichó qu' ella guarda,

y no tenen per chermans

als que ne practiquen atra:

els bòmens, ségos no veuen

que Deu per igual mos trata:

1>a tots aviva del sol

a pura y ardcnta llama;

pà li dóna à qui te fam

y à qui te set dona aigua

y no pregunta à ningú

qué rclicnó es la que guarda,

perque tols dúen escrita

en el cor aquella màxima:

«amar ;i Dios sobre todo

y al prójimo cual tú te amas.»

La lley es esta divina

que à tots per igual abarca:

jdiehosa la humanitat

si sabera practicarla!

Amp. Ric es el cór qu' en ton pit

eixos sentiments abrasa.

Die. Tú eres sòls la duena d' éll.

Amp. De presiós tesòr soc 1' ama,

y te chure, Diego, así

guardarlo en codisia avara.

Die. Atra cosa no desiche.

Adios, Amparo del ànima. (Besmtina ma.

Amp. Adios, la meua t' empòrtes. ;sen va.)

Bol. M' ha deixat fet una estàtua.

ESENA IV.

Amparo y BolariK. \

Bol. Ni Julio Febra el fransés,

ni Troncho, ni muixú Gamba,

Bòltes en l'aire, ni Bamba,

al seu costat valen res.

Amp. jEii eixe bes m' ha cremat!
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Bol. jAlabat siga Sen Ròc!

Amp. Pareix que un botó de foc

en la ma m' hacha estampat .

^Quí poguera definir

tot lo qu' eixe bes conté?

sòls el cor paraules té

pera podérmoseu dir.

Bol. ^Qué t' ha paregut, Amparo?

Ano es Diego un chic ben sabut?

Amp. Bon pare y mestre ha tengut

Íd' éll ha pogut copiaro.

é coneixes tú lo qu' es.

Amp. jOh, sí! 1

Bol. A son pare, no pasa

may la pòrta de la casa

sense que li done un bes.

Y cuant yo tinc gòig cuniplit

es cuant parla en lo retor

d' eixes còses de primor;

sempre s' el deixa achupit.

Éll sap completa la hastòria

" de to-los hòmens de sènsia,

y basta sap la desendènsia

de tot: i té molta memòria!

y cuant de llibres se serca,

ílig éll pera to-lo mon,

pues sap mes què Salamon

Ímes qu' una liibli-terca.

e poeta també sap:

fà uns versos y unes copletes

millor que to-los poetes...

Ïtot s' ho trau del seu cap.

a d' això té molt serbell:

hiauràn pòcs que li repiquen

el dia qu' à d' éll li piquen...

—no recòrde cóm diu éll...—

que li piquen... eixes puscs

que hià en lo monte p' alsnasos,

. li fà versos à cabasos

sense reparos ni escuses.

Amp. iLes muses, tonto!

Bol. jCarpanta!

Si et cases en éll voràs:

tú sí qu' el asmusaràs

en eixa cara de santa.
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ESENA V.

Els mateixos y Carlos.

Cak. j.\mparo!

A.MP. jCarlos! (Va à anarsen.)

Gab. ((Y em deixa!)

^.l'er qué trates de fuchir?

A.MP. Vaig unes flòrs à cullir

pera adornar la creu eixa.

Car. (Sempre esquiva al meu amor.)

Oume, per Deu, un instant.

A.mp. Me està eixa creu esperant.

Car. Tin pietat del meu dolor.

^-.Per qué, si t' adòre, ingrata,

tú me pagues tn desdens?

perque el amor no comprens

qu' en el meu còr se retrata.

^,l'er qué en mí tan dcsdenosa,

Aniparo, tens que mostrarte,

si al mateix temps d' adorarte

te fas rica poderosa?

Bol. Yo per ella dec respondre...

Amp. jEh, calla tú!—Eixa pasió

domina, Carlos, que yo

may te podré correspondre.

Que tú me vòls, ho comprenc;

tú me promets un tesòr,

pero sapies qu' al meu còr

ni yo li mane, ni el venc.

Bol. Don Silvestre per allí

s' acosta.

Car. jMon pare!

A.mp. Adios.

- No mos tròve chunts als dos:

debem separarse. (v* a anarsen: Carlos ia
Bol. Sí. deté°

Car. (iNi una esperansa me deixa!)

iQu' éstrans son el nostres còrs!

A.mp. Vaig à cullir unes flòrs

pera adornar la creu eixa. (^?íLTa ^ 10 foro
Gvr. S' empena en atormentarme, re

m' empeneen adoraria...

s presís: pera olvidarla

del pòble dec ausentarme.

(San va per la esquerra.]
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ESENA VI.

Bolarin y Don Silvestre.

Sil. (iSempre eixa chica dabant! (Mirantpacaiapon

1 «r. , , ' per ahon sen anà

per alla ahon pase la veig: Amparo.)

pareix qu'el dimoni ho fasa.)

Bol. Bòn dia tinga vosté.

Sil. Buenos dias, Bolarin.

Bol. Qué, <.ha eixit àpendre el solet?

Sil. Com el mestre té costum

de fer sempre este paseig,

m' ha dit qu' así l' esperarà,

pues tinc que parlar en éïl.

Bol. jPòbre mestre! ^vosté sap,

sense cobrar tan de temps,

mentres que cobraràn atres

qu' ho nesesitaràn meus?

Poro si fora menistre,

deputat ú canseller,

tindria casa de bàes,

coches, criats y sujiers, . ' '

y el seu retrato aniria,

com atres que yo ne veig,

en les caixetes de mistos

estampat pera honor seu;

poro es un mestre d' cscòla '

y no hia que fer cas d' éll.

Sil. Coses son que yo ni tú

arreglarles no podem.

Bol. Es veritat. Pero, calle;

así està.

Sil. M' alegre, pues

es presís que s' entengam,

Íem pense que s' entendrem,

es el favor de deixarmos,

qu' ham de parlar en secret.

Bol. Això vòl dir que m' envacha.

Despues mes tart tornaré

pera ensayar; ya s' acòsta:

m' en vaig per así mateix.

Y qué no aniré yo tou .

cuant me pòse el mantó aquell.

Al compàs de la charanga

aixina d' hèrt aniré.

(Sen^ tocant una marchay parodiant i Joshí.)

.
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ESENA VII.

Cos.

Sil.

Cos.

Sil.

Cos.

Sil.

Cos.

Sil.

Cos.

Sil.

Cos.

Sil.

Silvestre y Don Cosme per el foro esquerra.

<.Està mol rato esperant?

els chics m' han entretengut

Í vindré enants no he pogut,

e aplegat farà un instant.

Sent molt que per culpa meua

hacha esperat; pero en fí,

ara ya m' encontre asi

Corriente: desde este dia

es presísque s' entengam

y qu' en el poble vixcam

en pau, quietut y armonía.

Yo per mi done al olvit

lo qu' entre els dos ha pasat.

Es que yo no ho ha donat:

encara estic resentit.

Pues no té motiu.

Clar està que no ne té,

perque si se mira bé

el resentit dec ser yo.

La enfermetat que robà

de sa muller la existènsia

à qui el recurs de la sònsia

no pogué salvarlilà,

fon, sense ducte ningú,

la causa dels seus apuros:

yo li deixí sincsents duros,

qu' encara m' en deu algú...

Pero que vostè veent

dels meus agovios el pes

m' ha cobrat el interés

d' un cuaranta sine per sent.

Lo que de tots ha cobrat.

Tots dihuen lo que yo dic:

mentres vosté s' ha fet ric,

atres s' han arruinat.

lï per qué en mals ulls mirarm

no me done la raó:

^acàs els obligue yo?

}po venen élls à buscarine?

^per qué dihuen que mal òbre?
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^no els fas el tracte primer"?

si admitixen el diner

es molta raó que el còbre.

Eixe mòdo de eobrarlo,

per més que vostè no heu crega,

es salvar à qui s' aufega

pera despues aufegarlo.

Chusgue per lo que se veu

que de mi mol mal opina,

y es estran que opine aixina

cuant tant de favor me deu.

lï quins favors li dec yo?

enchamay lis ha degut.

Si el haberlo conegut

es la mehua perdisió.

Si els dinés me va deixar,

yo en fiansa li entregui

una casa, la que huí

vostè se vòl apropiar.

Com pagarme no ha pogut

y aumentant va l' interés,

evite que creixca més

de lo que hasta así ha creixcut.

Mes li deixaré la casa

y el deute perdonaré

si admitix de bona fé

la proposta que li fasa.

iParle per l' amor de deu!

;,Cóm llevarme este silisi?

Anant son fill al servisi

en reemplaso del fill meu.

iProposisió abominable!

ivendre yo tan gran tesòr...

iy abriga vosté eixe còr

tan ruin y miserable!

Eixe còr de màrmol dur

que latix per l' avarisia

no més, no pot la delisia

compendrc del amor pur.

Contemplant el seu tesòr

sense ducte gosarà,

y molt més li agradarà

cuant vecha reunit més òr.

Comprar en tanta riquea

li serà fàsil palasios,

trachesde seda, topasios...

tot serà lujo y grandea;

pero el còr dirà: «res vull,
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Ïue tot això me contrista.

alagant la teua vista

y sasiant el teu orgull

en eixos plasers odiosos,

no sents la felisitat,

y mates sense pietat

els sentiments més presiosos.'

Pera ton fill no hia un bes;

del òr te subyuga el brill,

qu' el bes d' un pare ó d' un fill

no te significa res.

Tú no compendràs may, no,

qu' eixe bes, eixa carisia

es un poema de delisia

que sòls puc esplicaryo.»

Mes contemplant el tesòr

un avaro, en sa presènsia

mata el crit de la consènsia

y els sentiments del seu còr.

La paraula: «/pare meu!»

que d' un bes acompanà

es per un fill pronunsià,

casi es paraula de Deu.

Y eixa paraula, eixe bes

que té un poema ideal,

ni vosté sap lo que val

ni se compra en los dinés, (sen va.)

ESENA VIII.

Don Silvestre a soles.

No sé per qué eixes paraules

tant de dan así m' nan fet:

pareix qu' hachen despertad

en el pit remordiments

qu' adormits en éll tenia

per el silènsi del temps. (Pausa.)

Si el bes d' un fill t' el valor

com eixe hòme diu que té,

^per qué, sent pare, no tròve

tal valor en eixe bes?

Y si un atre pare veu

en éll lo que yo no veig...

el qu4 eixa creu me recorda,

^cuànt al pèdrel, no pergué?

Allí el vaig asesinar
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per robarli aquells dinés;

allí me digué: «jasesinof

çper qué me mates, cruel?

siga testimoni el sol

y te presente d la lley,

puesto que no hia ningú

Íue vecha el crímen mes qu' (11.*

11 sòl no hu descubrirà;

[»erof yo no sé per qué,

a creu que plantà sa filla,

cada volta que la veig

pareix que li senta dir

eixes paraules mateix:

y el pensar qu' un atre paga

una pena que yo dec

m' atormenta dia y nit

d' una manera cruel. . .

Pero, no: superstisió.

ESENA IX.

Don Silvestre y Ampako en una corona de flora en

la mà.

Ahp. Bòn dia tinga vostè.

Sil. jEh! ^qué busques per así?

(Serenitat.) ;.A qué vens?

àmp. Vinc à resarli à mon pare

qu' el mataren ya fa temps

Àsí en este mateix puesto:

mirç la creu.

Sil. Ya la veig.

Amp. Deu qu' el hacha perdonat

y en sa glòria el tinga...

Sil. Amén.

(jY es ella la que me parla;

la qu' el parache mateix

m' amòstra ahon matí à son pare!

El meu còr m' està venent.)

àmp. To-los dies vinc, li resè,

adornant al mateix temps

de flors eixa creu sagrà,

els dumenches per lo mefis,

que diràn al asesino

si les veu, com no hu descrec,

el seu crímen recordanli

pera atormentarlo...
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1

Sil. iQué...!

àmp. Que no serà en llit dc flors

el puesto en que muiga éll.

Sil. jOli! igran Deu!

àmp. iQué susuix?

^Qué li agarra?

Sil. No... no res.

àmp. A vosté li pasa algo.

Sil. Es que...—Déixam.

Amp. (jNo comprenc...!)

^Per qué al parlar dc mon pare

tal efècte en vostè veig?

Sil. Es que... m' encontre algo mal...

(iMe delateyo mateix!)

àmp. (No sé qué pensar.)

Sil. Adios.

Amp. Al Sinor resarli dec,

de pas que rese à mon pare, ' -

per la salud de VOSté. lAchanoltantse dabant

tares de la meua vida, fc^ y po*nU les

molta falta m' esteu fent.

Sil. (Sa filla, la creu, el sòl...

jm' estàn delatant els tres!

A son pare estic mirant

entre un mar de sanc inmen»

cóm à sa filla li diu:

«eixe que mires, va ser • -

de ton pare el asesino.»

Allí sefialantme el crec.

jTot contra mi se conchura

y horror me dona cuant veig!)

FI DEL ACTE PRIMER.



ACTE SEGON.

II teatro representa la casa de D. Silvestre: porta à

la esquerra , atra al foro , y à la dreta una finestra:

en «ste costat haurà un sofà y una taula escritori.

Caires, y un armari en llibres. . , . j

' '• .'

ESEPÍA PRIMERA.

— . i

Cahlos, molt trist. (Sobre el sofà tindrà el sombrero.)

Car. jNo sé per mí lo que pasa!

jper qué no tinc que poder

dominar esta pasió

insensata qu' en mí sent?

^Per qué cuant més me desprèsia

tinc yo que volerla més?

es qu' el òr no compra al còr '

en este mon, ho comprenc.

ESENA II.

Ca.klos, y Ricardo (contemplant la casa y estrananse).

Ric. Ave Maria. Bon dia.

Car. (^Quí es est' home?

Ric. (No 'l conec.)

Car. Bòn dia.

Ric. ^Farà el favor

de dirme à qui perteneix

esta casa? Soc del pòble,

ftero m' envaiganar d' éll

à sèt ans, y torne hui

en busca d' alguns parents.

En esta casa vivien

els que busque, y segons veig,

no me cap ducte ningú
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que no viuen así.

Car. Pues

ignòre per qui pregunta.

Esta casa perteneix

à don Silvestre Romero.

Ric. ^A don Silvestre?

Car. Sí à fe:

la va comprar fà alguns ans. . .

Pero. . . yo à vostè el conec:

jvosté es Ricardo!

Ric. Ricardo,

que, de sa família ausent,

ha estat sèt ans subyugat

à la vara de la lley.

Ricardo, que llavar vol

l' afronte que sobre éll

deixà caure la inchustisia;

Ricardo, qu' al pòble vé

buscant el chustificarse

Ïprobar qu' es inosent.

à huit ans, chunt à la font

y à la sombra d' els siprers

va ser un home robat,

asesinantlo despues:

yo en mal hòra correguí

pera donarli remey,

y em sorprengué la chustisia

ensangrentat y pròp d' éll,

sense qu' el dir me bastarà

qu' estaba d' allò inosent.

Hui torne pera buscar

al asesino com dec,

y hasta qu' el tròve, si viu,

ni un moment descansaré.

Car. Pero ^cóm podrà encontrarlo?

/guarda pròbes? ^el coneix?

Ric. No guarde pròbes ningunes

Ni pense qui puga ser,

perque à sabero, Ricardo

ni un cuart haguera estat pres;

pero si el tal existix

encontrarlo he de saber.

Mes ^cóm està mon chermà?

diga, ^ahón viu?

Car. Àsí vixqué,

Ric.

Car.

pero...

iQué, ha mort?

Sí, Ricardo.
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Ric . jConque ha mòrt!—Y sa muller?

Car. Agovià per la desgrasia,

và morir pòc temps despues.

Ric. jConque no puc abrasarlos!

' iAh, Sifior! asó es cruel.

Despues de tan llarga ausènsia

lk qué torne al pòble, à qué?

vinc à abrasar à un chermà,

als meus amics, als parents,

y à ningú tròve en lo mon.

jQué es lo que dc mi va à ser?

Pera tots soc repugnant;

to-lo mon creu en la lley

y no voldrà ningú creure

que soc víctima inosent.

iPasa per lo foro Bolarin & la cola de

v una ruta de chiquetB, que van fenlo ra-
biar.)

Pero ^quín ruido es eixe?

Cab. Que van à escòla els chiquets.

Ric. Y don Cosme? encara viu?

Ca». ^El mestre? sí: sa muller

morí fà cuatre ó sine ans.

Ric. Qu' el visite se mereix

ya que no tinc à ningú

en este mon mes qu' ha d' ell:

vaig à abrasarlo, à donarli

de fraternitat un bes,

que à tal hòme li dec molt

per els seus sàbios consells, (s1 en và.>

ESENA III.

Carlos (à Boles).

Car. } Sempre vòl el criminal

apareixer inosent.

Ara se vorà en Amparo,

à qui tan desgrasià na fet,

y ella en-cà 'l perdonarà

y serà clement en ell;

en el que matà à son pare,

y en mí 's mòstra tan cruel,

pues ni una leve esperansa

el meu amor li mereix:

jay! quisà tinga la culpa

de mon pare l' interés.
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ESENA IV.

Carlos y D. Silvestre (per la esquerra).

Sil. ;Encara no has eixit, Carlos?

Car. Ya m' en vaig.

Sil. No pèrgues temps.

Car. (jSempre adust pera son fill!)

Sil. (jSempre trist!) Qu' és lo que tens?

Car. Ya li hu vaig dir t'à pòcs dies:

vull viure del poble ausent;

vull anàrmen al servisi

ya que m' obliga la lley.

Sil. i^tra volta la mania. . .?

Car. Tinc, pare, l' animo fet.

Sil. ^Pero si lliurarte puc

y vull lliurarte...

Car. " Ho comprenc,

mes tinc format el empeno,

Íare, y no desistiré,

ero esplica quina causa,

quina raó es la que tens

pera no voler lliurarte.

Car. Ni yo mateixa la sé. . .

quisà siga un desbarat:

no la vullga saber pues.

Sil. No olvides que soc ton pare

y apoyat en eixe dret

vull saber per quin motiu

tal empeno format tens:

per to tant, esplícat, Carlos;

yo t' hu mane.

Car. " Esla molt bé;

ya qu' el empeno es tan gran

en sabero, hu va à saber. '

Es per culpa d' unà dóna;

la vull més qu' àmí mateix;

la idolatre hasta en locura;

la adòre... no sé per qué,

y la ingrata correspòn

al meu amor en desdens:

yo no puc per més que fasa

matar esta pasió ardent,

que més amor sent per ella

cuant ella em despresia més.

Sil. ^Y quina es la que en lo pòble



Uf

tal desprèsi de tú ha fet,

cúan per rica qu' ella siga

més que tú no nu podrà ser?

Car. No, no es rica , sinor pare;

es molt pobra.

Sil. No comprenc.

Car. Quisà en lo poble no hiacha '

un atra que hu siga més.

Sil. qui es?

Car. Amparo.

Sil. iEh? jcóm!

Car. La qu' el mestre en casa té.

Sil. iConque Amparo...! Y tú la vols?

Car. Li profese amor inmens.

Sil. (iGran Deu, qué idea! Sí, sí...)

<.Per ella tal amor sents?

;.Y ella es qui t' ha despresiat?

Pues, Carlos, yo te promet

achudarte en esta empresa.

Ella serà ta muller,

si en ella has de ser felís:

encara que pòbra es,

no serà ton pare, Carlos,

Sui te pose impediment,

onque vosté no se opòsa?

Sil. Al contrari.

Car. (jNo comprenc...!

jmay el viu tan carinós

en mi, ni tan...!)

Sil. Yo et promet

qu' ella te correspondrà.

Car. jAh, sinor pare! no hu crec.

Sil. Tú te casaràs en ella,

pero al fer tal casament

vull qu' en Yalensia vixcau;

no en lo pòble.

Car. ^.Això per qué?

Sil. Es presís que siga aixina,

y... no vullgues saber més.

Car. (jDel seu costat me despacha!

joh! mentira me pareix.)

Sil. Yaig à avistarme en el mestre

y del asunt tratarem.

Car. Yo, à Yalensia.

Sil. Pues no tardes,

qu' esta esprà tenim que fer.

Car. Si Deu vòl. Adios.

Sil. Adios:
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que no t' entretingues chens.

(Sen và Carlos.)

ESENA V.

D. Silvestre (à soles).

Pèdre la casa à Don Cosme

per lo vist no li convé,

Ses fàsil de que s' envacha

iego al servisi del rey.

y casanse Amparo en éll

acallaré sense ducte

del pit els remordiments

Nit y dia à totes hores

veig à son pare present,

y de la chica m' asuste

cada vòlta que la veig.

El mateix, y Bolarin (demanant pa Sen Roc).

Bol. Ave Maria Purísima.

Bòn dia tinga vostè.

Sil. j Qué vens buscant per así?

Bol. Vinc de portar els chiquet9

qu' han eixit ara d' escola,

y procure al mateix temps

arreplegar la limosna

de Sen Roc pera els obrers,

qu' es abogat de la pèsta,

de la fam y de la set,

de les Hagues y malicos

y d' els pòbres caminers;

el quecuida deies vifies,

de les dacses y forments

y entersedix en el sòl

pera donarmos el bé.

Una santa limosneta

vinc à demanar no més

de la voluntat que tinga.

 

 

del pòble l' alluntaré,

logrant així que disfrute

de lo que li perteneix.

ESENA VI-
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Sn. Atra vòlta serà pues.

Bol. Desde que viu en lo pòble

sempre m' ha dit lo mateix.

\1a siguient relasió la dirà en to

d' orasió, y al acostarse D. Silvestre

alsara la veu , procurant qu' aso sig·a

cuant aplegue al castellà.)

Qu' el sant li dóne una llaga

més gran que la qu' éll tingué,

y si alguna vòlta es mira

agoviat de fam ú set,

3ue no lin dóne à tastar

e la carabasa chens;

y al voler tocar el rollo

del gos que porta à sus pies,

qu' en les séues pantornlles

clave 'lsquixals y les dents...

Sil. Basta, Botarin, de resos.

Atra vòlta donaré.

Bol. (Palos pòt ser que donares

si aplegares à saber...)

Sil. Que estàs ara marmolant?

Bol. (jQuína cara fa!) No res.

De glòria tròve en lo sèl

tanta caritat: amén.

Sil. aAra estarà el mestre en casa?

Bol. Com yo estic así, no hu sé:

y ademés, com fa dos dies

que Diego no li pareix,

no sé si «starà plorant

ú iuscant al fill .

Sil. ^Conque

Diego s' en ha anat. . . y ahón?

Bol. Això es lo que no sabem.

Com vosté diu que s' empefia

en tirarlos al carrer

apropianse la caseta...

Sil. No fas més que lo que dec.

Bol. Poro tinga compasió:

Amparo, que es novia d' éil,

en un rincó està plorant;

el mestre fa lo mateix,

Íyo... ya estic fent botiches

e pensaro sólaments. "

Sil. ^Conque Amparo vòl à Diego?

;,Y el mestre sap el festeig?

Bol. No sifior: els dos se vòlen

y hu porten molt callaét;

y el mestre se morirà
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y Amparo se mòr també

si vosté els lleva la casa

y si Diego no pareix. ., „,

Préngam per criat à mí; ,>

tot lo que mane faré;

treballaré nit y dia...

No 't nCSCsite pa res. (S> en vd per la esquerra.)

ESENA VII.

BOLAMN.

Si la pena fora un sòu

me tiraba damunt d' éll,

y'com el gat à la rata

m' el menchaba ara mateix.

^Üe qué manera à este tio

en el còr li tocaré

pa que siga compasiu

y s' apiade d' els pobrets? (pausm.)

Com no siga en una ahulla

d' eixes d' els espardeners, ,

no sé de quina manera

pugatocarli. ^Quéveig?

els llibres diuen qu' achuden

à descubrir el talent;

àa VOrem SÍ es veritat. (Obri l' armari y tràu una

cartera despues de Ueehir als títuls de alguns llibres.)

Cuentos de Euquenio Sué.

La dama de las Gamellas.

Anquesision, papà y rey.

Guerras punicas: lomo uno.

Yiaques de Gulliver.

Don Quicote de la Moncha,

tono dos. El Buscapies.

La curà de aldeya: temo

cuatro. Robinson Crusoé.

Revullision d' Anglaterra.

jOy! jcalla! à vore asò qu' es. ,

jHome, quina cartereta

més bonica...! té papers,

y así hia en lletres de mòle

impresos dos reglonets.

«Practica el bien en el mundo (Lieehint.)

si qttieres hallar el bien. »

Pos el mestre, qu' el practica,

deu encontrarío; yohu crec.



—29—

iVcrche d' elsDesamparats,

y quina idea. . . ! Ya hu sé:

esta cartera ha vengut

à illuminarme el servell;

y una aurora boreal

. allà Hunt estendres veig:

si yo poguera salvarlos...

Silènsi, qu' Amparo vé.

ESENA VIII.

Bolarin y Amparo.

Amp. ;.Qué fas así en tal sosiego?

Bol. Ha eixit pera arreplegar. . .

Amp. ^No has pogut averiguar

ninguna còsa de Diego?

Bol. Hasta la fecha no sé

més que lo que ya sabia

y qu' en casa de ma tia

te vaig relatar, y es que

ha estat dos dies seguits

fent viaches à la fònt,

pasant de la sequia el pont,

traent contes en los dits,

y desde que digué el mestre

en casa la só ïomasa

que li llevaba la casa

eixe tio Don Silvestre,

que Diego es posà molt sego

calfantse el cap, paseehantse,

fent figures, asentanse...

y à mi me pareix que Diego

loco es torna pòc à pòc,

y no m' equivoque un sacre,

com no fasa algun milacre

el gos del pare Sen Ròc.

jDeu sap lo qu' haurà segut!

Yine, vine, Diego meu:

torna perl' amor de Deu...

jCuànt desgrasials ham naixcut!

Bol. iPor vida...! encà ploraré...

Animat, qu' éll tornarà:

yo ya em pcnse ahón estarà,

mes la casa no la sé.

Amp. Parla, parla, Bolarin;

así no mos òu pingú:

Amp.
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Bol.

Amp.

Bol.

Amp.

Bol.

Amp.

Bol.

Amp.

Bol.

Amp.

Bol.

tan sòls hu sabrem yo y tú.

j Por vida de San Quintin!

Te promet no descubriro;

ningú del mon sabrà res:

t' ho chure, Bolarin.

Íiàra oit, que vaig à diro.

»arla, parla.

Vine así . ( Va & la (lueatra.)

; Veus aquell àbre elevat?

Pues en éll està penchat

y dins d' un carabasí

arreglat y en condisions...

Mes no sigues parlaora.

^Notisia d' éll?

es un niu de gafarrons.

i,Y per' això encarregar

que no hu confíe à ningú?

Es que si hu publiques tú

algú m' el podrà furtar.

(Així laconsòle un pòc.)

Acaba; jChesús Maria!

Pues estabeml' ajre dia

dalt del àbre yo y Sen Roc,

y cuant ya anaba abaixant

divise qu' en molt sosiego

venia acostanse Diego

en lo cap cacho y parlant.

Pasa de la sequia el pònt;

veu la lònt que se presenta;

à la vora de' la font,

y posanse cavilós,

meditant no sé lo qué,

al cap d' un rato digué:

«Hasta el fi ningú es dichós;

ocasió tindré oportuna;

medesidixc, es presís:

no dec estar indesís,

ya qu' em tenta la fortuna.»

perqu' éll mateix hu digué;

luego eixa sifiora el té

Ber algun rincó amagat,

líguesme si saps el niu

de la tal sense reparo,

que yo el presentaré, Amparo,
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ÀMP.

Bol.

ÀMP.

Bol.

ÀMP.

Bol.

AMP.

Bol.

Sil.

ÀMP.

Sil.

AMP.

Sil.

ÀMP.

en lo pòble, mort ú riu.

Àmparito, díguesme

ahón viu eixa carasera;

eixa bruixa salamera:

parla pronte.

^Yo qué sé? (Enf»d4.)

La sanc ardix com el foc...!

No digues més tonteries.

iPor vida de San Maties. . . !

^Conque no hu saps? yo tampoc.

Don Silvestre así s' acosta.

Yésten y deixamà mi.

<,Cóm, en don Silvestre?

Sí:

per parlarli vinc aposta.

Allí estaré en el cantó;

no 'l salva la caritat:

d' un còlp el deixe chelat

si te fa una mala acsió. gen -

ESENA IX.

Amparo y J)on Silvestre.

jAmparo así!

Don Silvestre,

vinc à implorarli pietat

pera un pobre desgrasiat.

/Vens à parlarme del mestre?

Sí, sifior, per aixòvinc.

Fa huit ans perguí à mon pare;

pòc temps despues à ma mare:

a ningú en este mon tinc.

Un punal fasinerós

als dos la vida robà,

pues traidor asesinà

en un mateix còlp als dos.

(iSempre me té que portar

eixa història à la memòria!)

No me contes eixa història.

Perdone: la dec contar.

Yo, com flòr que de repent

en la mar del mon perduda,

seguix el impuls del vent,

en este mon me quedí

asòles y abandonà,
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Sit.

Amp.

Sil.

Amí.

Sil.

Ambc

Sil.

cuant un pare y un chermà,

en casa el mestre troví.

Pagarli vòl tant de bé

al se» protector la flor,

y sòls conta en el tesòr

del aroma que conté;

pero la seua pietat

pòt sense ducte influir

pa qu' ella puga cumplir

en un tribut tan sagrat.

Comprenc la desgrasia seua:

pense qu' es infortunà,

pero eixa flor convindrà

en que la culpa no es meua.

La fortuna té revesos,

y culpa meua no es

si à ella tòca algun revés:

yo cuide el meus interesos. -

Té raó, hu comprenc així;

mes dana al protector meu:

tinga compasió per Deu,

si ès que no la té permí.

jAy! un asesino fon

quid' un pare em va privar...

Si el mestre aplega à faltar,

<.qué me queda en este mon?

Per tú tan sòls podré fer,

y me perehudica masa,

el que vixcau en la casa

sense pagarme lloguer;

pero en una condisió,

~ En mon fill tas de casar!

jEn son fill casarme yo!

jY vosté ho vòl! ^asò qu'es?

éll tan ric y yo tan pòDra. . .

jQué es proposa fent eixa òb

Tinc per el teu bé interès.

Tota la riquea meua

té que ser pera mon fill:

de la fortuna l' espill

mirat en éll un moment

si en aseptar vòls convhidre,

y voràs el teu pervindre

al costat del 'teu present.

Dos camins en ta presènsia

 

pòse en la
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òbricara; tria tú: *

de la misèria es el u;

l' atre guia à la opulònsia.

Amp. Pues conserve el seu tesòr

y eixa idea inconsebible;

perqu' en el mon no es posible

comprar en dinés el còr;

y al que dins del meu pit hià

eixe tesòr res li diu,

perque la esfera en que viu

es més noble y elevà.

Lo que me proposa, pues,

ni puc ni 'dec aseptar:

no vinc pietat à comprar,

vinc à imploraria no més;

perqu' el còr de dins del pit

yo mateixa m' arrancara

si el tesòr ambisionara

que tan mal vosté h' adquirit.

Sil. jAmparo! ^qu' has pronunsiat?

Amp. Lo qu' éll me dicta y yo sent:

pero ya vaig comprenent

qu' amarga la veritat.

Sil. jNo sé quin poder ocult

al oirte me conté!

(iPer qué em domina, per qué?)

Yo te perdone l' insult.

Per ton bé m' interesí

y tú eixe interés has mòrt:

it' ha brindat en una sòrt

y la desprèsies així...!

En la misèria espantosa

quisà pronte te voràs,

y de fijo no seràs

entonses tan orgullosa.

Amp. Cuant la pobrea es honrà,

sòls à presènsia de Deu

abatix el orgull seu

vivint en ella escudà.

Y pues tan vil el seu còr

à la ruindat s' achusta,

ni la pobrea m' asusta,

ni la désgrasia em fa pòr.

Per el qu' amparo em donà,

yo treballaré afanosa,

y dirli podré orgullosa

cuant puga comprar un pà:

«Sòls pà comprar he pogut;

3
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ho sasiarà el apetit,

pero mos farà profit;

perqu' es del treball el frut.»

Y telis en sa presènsia

sentiré pasar la vida,

à Deu y al mestre agraida

}' tranquila la consènsia.

*ero aquell que, com vosté,

riquees amontonant

al pòbre li està robant

lo que guafia ú lo que té,

cuant se creu tranquilo viure,

alsant la consènsia el crit,

l' atormentadia y nit

y un instant no 'I deixa lliure;

y mil insidents casuals

'sòlen durli à la memòria

detalls de la seua història

innobles, vils, criminals,

y cuant en codisia fiera,

mirant el òr se sonriu,

sent una veu que li diu:

«^eixe tesòr,de qui era?»

Sil. jAmparo!

kuv. En el seu tornient

quisà m' estiga gosant;

quisà l' estic humillant;

quisà la veu eixa sent,

y contempla ensa presènsia

alguna infernal visió

que vida li done yo

y paraula la consensia.

Quisàs en eixos afans

que d' ambisió té en lo cór,

ha lograt el seu tesòr

ensangrentanse les mans.

Sil. jOh, gran Deu!

A.MP. |Y à mi me dona

en son fill eixa riquea]

preferixc en la pobrea

lo qu' el treball proporsiona;

perque lo qu' éll produix,

cuant es un treball honrat,

à més de noble es sagrat,

•sí, qu' el sèl el benejx.

FI DEL ACTE SEGON.



ACTE TERSER.

El teatro representa la casa del mestre. Porta al

foro; una à la dreta y atra à la esquerra,—Entre

atres mobles, hiaurà un gran silló de respaldo

alt, al costat de una taula.

ESENA PRIMERA.

Ricardo (molt trist, apart), Amparo (cosint) y Bolarin

(Uechint un diari).

Bol. «A mas de dies mil pesetas

asciende. . . »—Molt bé em pareix:—

«el gasto hecho en Madrit

en el banquete qu' el...»—Res;

els dinés estan de sòbra

y els empleen en banquets.

, «A los maestros d' escuela,

segun dise el Cascabel,

se les deben muchos meses...»

lí à quién se lo cuenta usté?

^Qué els mestres no estaran tòus

en eixos banquets qu' han fet?

;.de qué seran eixos bancs

Ïue costen tan de diner?

os els bancs que hià en la escòla

costaren trenta quinsets

raere de Sen Chuan:

mos s' els và vendre un peller.

Amp. No 't fiques à criticar,

Bolarin, lo que no entens.

Bol. jNo hu ha de criticar, dóna?

Que soc un burro heu comprenc,

pero la raó es molt clara

Ía una llegua se coneix,

o crec qu' à un mestre d' escóla

déuen protechirlo mes,
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Ric.

Bol.

Amp.

Bol.

perqu' en lo mon desempena

ú d' els importants papers...

pero el talent hui en lo dia

no s' aprèsia com mereix.

^Per qué deixen que patixquen

els mestres de fam y set,

cuant, segons don Cosme diu,

qu' es un hóme de talent,

son la prinsipal palanca

Sue fa puchar al progrés?

no hu entenen els nòmens

ú soc yo el que no hu entenc.

^El qué...! Si fora menistre,

cheneral ú bregadiel...

ú à lo manco. . . desputat

de les Corts Constituyents,

càa veritat que parlara

valdria quinse quinsets:

y jquíns discursos diria,

Arreglà estaba la Espana

si tú aplegares à ser

algo de lo qu' ensomíes.

iOy! por vida de Lusbel!

ya 'm pense qu' estic allí

«Secsion del dia, senores:

—asò hu diu el president:—

hay qu' haser un emplastito

para arreplegar dinés

y aquí estan las condisiones

que vienen del estranjer:

l' emplastito val cuarenta,

pero mos cuesta dosents...

—No sinor, eso no es justo;

—Ya dirà ustet el por qué.

—Porqu' està la banca rota:

—Puesasí la compondrem.

—Hay que salvar à la patria,

qu' està enferma:—ibien, muy bien!

—Ya qué la pàtria està enferma

venga el emplastito pues.»

Oixcau; ara salte yo:

—«Sinores, à qué pasem?

; Por qué pa fer emplastitos

ham a' anar al estranjer
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teniendo nosotros fama ,. .

de ser tan grans empastrers?

¿A quién se tiene l' amor,

a la patria ú als dinés?

Si amor se tiene á la patria

y blasonamos con él,

para donarli salut

mosatros tenim remey; ,.

y una vuelta estiga buena,

si se cuida mucho y bien

no han de haser falta emplastitos

ni atres mil medicaments.

Yo, que soc un queneral;

ese, qu' es un bregadiel;

aquel otro, qu' es menistro

y otros muchos que yo sé,

ya qu' está enferma la patria

Í todos quieren su bien,

agamos un sacrifisio,

3ue la pobre s' ho mereix:

émosle salut, siñores:

que no mos pague en un mes.

que no se monrém de hambre

ni pobres se tornarém;

otros más nesesitados

están pasando en molt meñs...

Mes ya fan tots mala cara;

l' amor patrio se pergué.

—¡L' emplastito! l' emplastito!

—Siempre serán ampastrers.

—Orden, señor desputado;

—Orden, remfrenese ustet:

—Que sascriva lo cá dicbo:

—Que sascriva; y á mí qué?

—Que rtos falta—fuera—fuera.

—Venga el emplasto, el ungüent;

—Se admite la cataplasma

sense votasion ni res:

se alevanta la sacsion:, ...

triunfamos.—Eran las seis.

(Tota esta relasió la dirá variant da tó, com si

prengueren part atres persones.)

¿Qué t' ha paregut, m' asplique?

Hu antens, Bolann, hu antens.

, Mira que ya son les onse

vana eixir els chiquets. .

í, m' en vaig capa l' aseóla.

Pero alégrat un poc mes:
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sempre estàs trista que trista

y ara el motiu no conec.

Va sabem ahón para Diego.

Aiir. Es veritat, hu sabem:

sabem qu' en Yalensia està,

pero no sabem per qué:

mos ha enviat el recao,

pero no diu qu' éstà fent

ni cuànt vindrà.

Boi.. iVaya, vaya!

allí està buscant dinés

pa pagarli à don Silvestre.

Amp. Don Silvestre hui mateix

vòl apropiarse la casa

y tirarmos al carrer.

Bol. És que yo tinc un proyècte

que, si aplega à eixirme dret,

mourà faéna.

Amp. ^Qué dius?

Bol. Això ya hu sabràs despues.

Amp. Crec que tot serà devàes

y que la casa pedrem,

pues don Silvestre conserva

en son poder documents

que de la casa el fan duefio,

Ïair no més llunt digué

e que hui per to-lo dia

la casa seria d' éll.

Bol. Vaig à buscar à eixe tio,

y allà ahon el tròve el mamprenc

sense dirli oste ni moste,

Ímes com me se pòse à tret

i avente una cudolà

que el fas en dos mil trosets.

Amp. Veches si no seràs loco.

Bol. Yo cumplixc lo que promet.

«Robatorum dinerorum»

de la suór d' els pobrets,

«pagatorum cudotatis,»

com Sen Cheroni digué. (s. 9n t».)

ESENA II.

BlCAHDO j Ampa.ro.

Ric . (No he pogut averiguar

de lo que desiche res,



—39—

y hasta que lògre sabero

ni un moment descansaré.)

Amp. ^Per qué, Ricardo, estàs, trist?

;,se pòt saber lo que tens?

Ric. jAy! ^qué vòls que tinga, Amparo?
■ ni yo mateix hu comprenc-

lo que per mí està pasant

un ensòmit me pareix:

una sombra m' acompana;

en ningun puesto estic bé;

per abon pase me senalen

com volent dir: «eixe es

el traidor, el asesino;

fuixcau, aparteuse d' éll; »

y no puc dirlos, Amparo: ,

«mentira, soc inosent,»

fterque pesa sobre mí

a sentènsia de la lley.

Amp. Sempre, Ricardo, el meu cor

en ta inosènsia cregué.

Ric. Mes no lleva això l' afronte

que sobre mí pòrte.

Amp. Hu crec.

Ric. Y he sufrit, Amparo, tant,

que mentira me pareix;

y basta que tròve al culpable

per qui ha sufrit tant de temps,

ni viuré un instant tranquil,

ni baix de techat viuré.

Amp. El dia manco pensat

al culpable encontrarem.

Ric. Cuàntes vegaes, Amparo,

ansiant de ton pare ei bes

hauràs malaït quisà

en este mon al meu sér.

Amp. No, Ricardo, no; al contrari:

sempre te chusguí inosent,

y à la lley, equivocà

la creguí sempre y la crec.

Ric. No, Amparo; la lley es santa

y tal culpa no mereix:

no es la lley qui s' equivoca,

sinó els hòmens en la lley.

Cosme. jAmparo, Amparo! (Dins.;

Amp. (Don Gesme!
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ESENA III.

Ela mateixos y D. Cosme (en uaa carta eu la mà).

Gos. jOh! vinc loco de content!

mira una carta de Diego

en la qu' em notisia que

hui mateix per to-lo dia

entrar en casa el vorem.

(Amparo preu la carta y la llig en baixa veu.)

Ric. Dichosos els qu' en lo mon

tenen chermans ú parents

pera poder compartir

tes seües penes en ells.

Cos. jAy, Ricardo, es veritat!

s' esprimenta gran plaer

cuant en mig de les fatigues

que li envia al hòme Deu

en este mon, tròvaunpare,

un amic, algun parent,

un techat anon refujiarse

Íuna família baix d' ell.

o, Ricardo, sé que val

tot això tesòr inmens,

Ïno vullc qu' et lasa falta

asta sèrt punt eixe bé.

Ahon yo estiga trovaràs

si no un pare, molt pòc mens,

y en ma casa podràs viure

y cullir alguns consells.

Ric. j Ah, don Cosme!

COS. Sí, Ricardo. (g< abrasen.!

Ric. Ya disfrute eixe plaer

?ue tan val en este mon...

ero no, yo no mereixc

eixa dicha à qu' em convida:

per mes que siga inosent,

pòrte sobre mi la taca

qu' em distinguix d' els demés:

la sosietat me desprèsia;

tots me miren en desdens,

perqu' els hòmens que medixen

en la vara de la lley,

medint per les apariènsies

no mediren chust ni bé.

Cos. Ella t' obrirà els seus brasos

si eres tú, com no hu descrec,
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hòme honrat y virtuós:

no olvides els meus consells;

que seguint per bòna senda,

bòn fi se tròva despues.

No t' asuste la desgrasia,

qu' al mon este no se vé

pera ser felís, Ricardo;

yo al menos així hu comprenc,

y no pòt tindré gran còr

qui no sap sufrir en éll.

Ric. jCuànt els seus consells aprèsie!

iqué benefisis m' han fet!

Amp. Pero, ^no es sèrt que Ricardo,

Don Cosme, en nosatros té

una família?

Cos. iQuí hu ducta?

tenia un fill, ya en tinc tres:

yo me conte per dichós.

Entrem en el cuarto, entrem.

Ric. jCuànt de bé en lo mon me fà;

cuànt en este mon li dec! ,

(S' envan per la esquerra.)

ESENA IV.

Bolarin (que.vé per lo foro en dos pedres.)

Bol. Pos senor, el usurero

me pareix que no diu chut:

lo que toca ara ha caigut

en bones mans el pandero.

De esta feta fà la sort

y no el salven els dinés:

podrà viure un dia més,

pero sense ducte es mòrt:

siga de dia ú de nit,

ahon el tròve el santifique;

res el salva, pues li fique

estos cudòls en lo pit.

ESENA V.

Bolarin y D. Silvestre.

Sa. Bon dia. Avisa al teu mestre

si està: qu' ixca una miqueta.

Bol. (Aquí te quiero, escopeta.)
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Està molt bé, don Silvestre.

(Si me donarà ocasió

chiranse un pòc cap-allà,

li aventaba una pedra

Ïueli desfea el copró.)

er qué del puesto no 't niòus?

Bol. Es que... si... no...

Sil. Qué t- anredres?

APera qué son eixes pedres?

Bol. Pa esclafar unes anòus.

Sil. ' Vamos, avisa al instant,

que tinc presa: ^.hu bas entès?

Bol. Sí, sifior.

Sil. Afafiat pues.

Bol. Don Silvestre, vaig volant.

(La seua mirà m' aterra

y m' està oprimint el cor...

pero res, afora pòr:

aa voreu anòus per terra.

Ya ha aplegat el últim dia

d' este tio: valor pues

y Uefia. Una, dos, tres...)

pollitos tiene mi tia...

(Al mateix temps de dir la paraula
tres, se ctiira D. Silrestre y es pre

senta Ampuro en la porta de la es
querra: Molar in s' en va per lo foro

cantant una tonadilla.)

i

ESENA VI.

D. Silvestre y Ampaho.

àmp. jDon Silvestre!

Sil. jAmparo así!

m' alegre molt encontrarte,

perque desiche anunsiarte

el motiu qu' em pòrta.

Amp. ;,A mí?

L-endivine per la trasa;

conec els seus sentiments.

Sil. Vinc à dirte sòlaments

que soc dueno d' esta casa:

viure en ella es el meu conte;

per lo tant fes el favor

de dirli al teu protector

que la desocupe pronte.

Amp. ^Ï podrà en lo seu pit cabre

eixe mòdo de sentir?
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^vòl fer al mestre morir

en un camp, baix d' algun àbre?

Per Deu, per Deu, don Silvestre;

yo en sa casa serviré; . ,

yo lo que mane faré:

tinga compasió del mestre.

Oixcam per l' amor de Deu:

éll cobrarà huí ú demà

y entonses li pagarà

eixos dinés que li deu. . ,

Tinga per favor pietat ,

d' els que tan desgrasiats son:

^vòl que busquem en lo mon

asilo per caritat?

Pietat busques per favor ,

als meus peus; jme maravilla!

^ya la desgrasia t' humilla?

^ya has perdut aquell valor?

Aquell altaner orgull

contemple abatut per terra;

tú em declarares la guèrra;

mes contra tú no la vull.

(iOh, gran Deu! qué es lo que diu!)

La casa vos vull deixar,

pero tú tens qu' aseptar

la propòsta que te fiu.

No admitixc el seu favor

à tan alt prèu, don Silvestre.

lï consentiràs qu' el mestre , \

pèrda casa...?

ESENA VII.

Els mateixos y D. Cosme.

Sí sinor: '

desaloixà la tindrà...

jDon Cosme!

Yo li hu promet:

si de vengansa té set,

Sronte sasiarla podrà,

[és ho ha de abatir així

el orgull que tant me honra

y qu' es la seua deshonra.

La meua deshonra?

Sí.

l,k vosté no se li alcansa
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que si de vil l' han tratat

afirma eixa veritat

si busca aixina vengansa?

Sil. Es el dir que vosté creu

qu' obrant així em pòrte mal;

^qué yo soc un criminal

reclamant lo que me deu?

^Vosté contra mi s' ensana

y se propasa à insultarme

cuant agrait deu estarme?

Eixe orgull nesio l' engafia;

pero yo l' abatiré

si ocasió se me presenta;

perque tal orgull no asenta

en tin pòbre com vosté.

Cos. El home de bé y honrat

no coneix la humillasió;

serà pòbre com soc yo;

pero en la honra escudat,

no s' humilia en la presènsia

del magnat ú del pudient;

sempre diu lo qu' el còr sent

y li dicta la consènsia;

ahon tranquil el còr palpita

y à Deu se guarda temor

y se conserva el honor,

allí s' honra el que visita.

Tot això, pues, viu en mí

pa qu' humillarme no puga;

qu' aunque riquea no duga

ni guarde tesòr mesquí,

si per eixa pòrta entrara

el mateix rey algun dia,

no soc yo qui s' honraria,

sinós éU el que s' honrara. (Seu va perla dreta.)

Sil. Busque un mig per' acallar

del pit el remordiment

y se frustra el meu intent...

Vorem, tornaré àprobar. (Sen va.)

ESENA VIII.

Amparo (asoles).

Amp. Si no es posible que còbre

el prèmit la villanía,

^per qué, gran Deu, este dia,

permitiu qu' el triuhfo lògre?



el ser pòbre es un pecat,

y es nesesari convmdre

qu' al purgarlo s' ha de tindré

gran fòrsa de voluntat.

Si la desgrasia, volento,

al nostre bé dona guèrra,

es perque no té en la tèrra

la teli si tat asiento.

ESENA IX.

Amparo, Bolarin per el foro y Ricardo per la esquerra

BOL. (Viva, Viva! (Cridant.).

Amp. ^Qu' es això?

Ric. iQuésusuix? (Eixint.)

Bol. iQué ha de ser?

3ue rebòsa en el meu pit

' alegria el còr replet:

d' alegria estic borracho

d' alegria no puc més,

y d' alegria que pòrte

salte y balle ara mateix, ^aiia.)

Amp. Pero esplica lo que pasa,

acaba; estic impasient.

Bol. Pasa, pues, qu' el meu proyècte

va eixint hasta así molt dret.

Yo li ha contat al dotor,

al vicari, al albarder

y à alguns atres més del poble

els apuros que pasém

en eixe tio Silvestre,

y entre tots s' han compromès

à pagar la cantitat

qu' el mestre deu, hui mateix.

Amp. ^De veres?

Bol. Lo que te dic.

Per mig d' estos reglonets

que hià en esta cartereta,

s* ha obèrt pas el meu talent

pera formar tal proyècte...

Amp. jOh, gran Deu! íqu' és lo que veig?

jLa cartera de mon pare!

Ric. jDe son pare!

Amp. iD' ahón has tret

esta cartera? ^ahón estaba?

iquí la tenia? al moment,
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esplicat pronte. . .

Ric. Sí, sí.

Bol. iMaremeua delRemey,

y quina idea...!

Ric. iQué dius?

Bol. ^Conque de ton pare es?

pues yo me la vaig trovar

entre mig d' atres papers

en casa de don Silvestre.

Amp. iDe don Silvestre!

Bol. Sí, é fé.

Amp. jGran Deu, quin rayo de llum!

el còr m' hu dia; hu comprenc:

veig que com el fum se van

els ductes desvaneixent.

Yullga perdonarme el sèl,

si es qu' el seu perdó mereixc,

este cnuí temerari;

pero yo vull creure en éll.

Ric. ^Amparo, qu' és lo que dius?

Amp. Qu' en esta cartera veig

de mon pare al asesino,

y no me cap ducte; éll es.

Ric. iDon Silvestre!

Amp. Sí, Ricardo,

qu' el estar en son poder

esta prenda, chustifica

lo que per convicsió crec.

Ric. jAy, si fora veritat!

jsi despues de tant de temps.. !

pero eixa pròba no basta;

debem buscar algo més:

éll dirà que la comprà,

que la trovà en lo carrer,

ó cuansevòl atra escusa. . .

Bol. Silènsi: cap' así vé.

Amp. ^Don Silvestre?

Bol. Sí.

Ric. jQué idea!

deixeume à soles en éll.

Pòrta eixa cartera, Amparo,

y tú, Bolarin, aten. (Li paria aioito

Bol. Eixiré per lo corral

pa que no me vecha pues. <s> en va per íadreta.)

Ric. Ya s' acòsta.

Amp. Pero esplica. . .

Ric. Déixam estar un moment. (gen van Amparo y

Ricardo per la esquerra.)

*
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ESENA X.

DoN Silvestre, que entra portant en la mà, una carta

despues Rica.edo.

Sil. Per últim ha lograt Carlos

anar à servir al rey,

pues s' asentat voluntari

ans que vingueren per éll,

y así em diu qu' en cuant enans

h envie el consentiment.

Per el desprèsi d' Amparó,

per culpa del seu desden

vòl ausentarse del pòble...

iRicardo...! .

Ric. ^Qué 's lo que té?$ (Eixint.)

sempre que me veu s' asusta

y la causa no comprenc.

Sil. ^Està el mestre? (Torimt.)

Ric. . No, sinor:

han eixit Àmparo y éll.

SlL. Pues entOUSes... (Anansen.)

Ric. No s' envacha.

Ara que asòles estem

vull recordarli una història,

si no pòsa impediment.

Sil.- (^Qué anirà à dir?) Ya t' ascolte:

pòts parlar.

Ric. Corriente pues.

Fa huit ans, chunt à la font

y à la sombra d' els siprers,

entre les mates ocult

y rendit per la embriagués,

dormia yo descuidat,

cuant una veu de repent"

despertantme, sent que dia:

«;.per qué me mates, cruel?»

Alse el cap entre les mates;

mire en derredor, y veig

pròp à un home qu' espiraba

entre un mar de sanc inmens:

correguí pera ausiliarlo,

mes era tart; (trist nioment!

la chustisia me trova

ensangrentat y pròp d' éll,

y aquell crímen vaig pagar
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Ïer equívoc de la lley.

[UÍ conec al asesino, (Moviment de D. Silvestre. 1

Íchustificarme dec.

sta cartera qu' ha obrat

hasta el dia en son poder,

per el acàs descubèrta

y qu' al mòrtperteneixqué...

Sil. (iGran Deu!)

Ric. L' està delatant;

ella em revèla qui es. . .

hasta pronunsia el seu nòni,

y hasta amostrarmel pareix

cuant sense dòl apretaba

en la mà el punalsangrient...

Mireia bé, mírela.

D ipam si al traidor coneix.

(D. Silvestre vol anarsen y Ricardo el deté.)

No fuix^i, no.

Sil. (jSoc perdut!)

Ric. El asesino es vosté;

vosté sap la trista història

que té la fònt d' els siprers,

y la consènsia el delata

pera que puga la lley

castigar el seu delit

que yo paguí inchustament.

Sil. jRicardo...!

Ric. Ricardo, sí.

Hui chustificarme dec.

Pronte en mans de la chustisia

el posaré yo mateix.

Sil. Encara puc impedir

Ïue lògres el teu intent,

stem asòles els dos

y así morirà el secret. (Trau un punai.)

Yo vaig ser el asesino,

asòles tú y yo hu sabem

Ïno has de lograr posarme

aix el poder deia lley.

(Va à asesinar à Ricardo, pero entra Diego ar

mat d' un revòlver y acompanat de dos si-

„ vils, y el deté: trata no obstant de fuchir per

la porta del corral, y allí li estorba el pas

Bolarin, que apareix en lo sol y la espasa:
•Is sivils 1' alcansen y el nuguer..)
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ESENA XI.

%Els nmteixos, Don Oosme, Ampabo, Bolarin, Diego y

dos sivi ls.

Dik. Si adelanta un pas el mate. (Apuntanu.;

Sil. Per así fuchir podré.

Bol. Per así no 's pòtpasar.

(Posanli al pit la espaia. D. Silvestre retro-

sedix espantat.

Núguenlo pronte... i Alií quet!

Sil. ;Soc un sér abominable,

un miserable, hu comprenc...!

La consènsia me delata

pa que pague lò que dec.

Bol. «Practica el bien en el inundo,

si quieres hallar el bien.»

Yosté ha practicat el mal,

y el castic del sèl li vé.

G*. civil. Vamos al instante.

Bol. Sí,

vayan ustedes con él.

Atarlo bien, no s' escape,

qu' el que fà un sesto en fà sent.

(Els sivils s' en duen nugat à D, Silvestre.)

ESENA ÚLTIMA-

Els de la anterior, mena Don Silvesthe y els sivils.

Àmp. Que li perdone el Sinor

el mal qu' en el mon m' ha fet.

Cos. Perdónal, Aniparo, sí;

eixe castic se mereix.

iY tú, Diego, ahón has estat?

Die. Perdonem vosté també.

Sentar plasa en el eixérsit

la meua intensió va ser,

pera pagar d' eixe mòdo

lo que à eixe home li debem;

mes ha vengut una orde

pera impedirmeu à temps,

y es qu' el gobèrn va à pagar

lo qu' als mestres deu.

Bol. ;Muy bien!

Bic. La adopsió d' eixa medida

digna <T alabansa es,

y m' es grata, com la pròba

4
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Ïue me proclama inosent.

ota òbra té en lo mon

el castic que se mereix:

may qúeda el delit impune

ni sense prémit el bé,

pues hia un tribunal que chusga

del hòme hasta els pensaments;

que premia les bònes òbres

y castiga al delincuent,

y es la lley de la consènsia

qu' escrita" en lo còr portem.

FI DEL DR.VMA.







 





 



 

COMEDIAS Y JUGUETES

en dialecto valenciano, que se hallan de venta en la

librería de Aguilar, Gaballeros, 1.

La yeü de la consensia, drama en ties actes (5 rs.

Una Paella, juguete bilingüe en un acto y en verso, por D. Ra

fael Maria Liern -1

La Flor del camí del Grau 4

La Mona de pascua, id. id 4

Al sa. y al pla, (Balader), id. id. en dos a^ctos 6

Els amors d' un torrentí, pieza en un acto y en verso, de Don

Francisco de Paula Rochano 4

El deu, denauy noranta, comedia en un acte y en vers, per

'Eduardo Escalante 4

Honor valensià, per Barreda 4

TOMASA Ó UN ARREGLO IMPROVISAT, id. id 3

Red de novios, juguete cómico en verso y en un acto, original de

D. R. F. B 4

El tió sech y el so salustiano, apropósit en un acte y en vers,

escrit per D. Antoni Maria Ballester 4

Cada ovella en sa parella, en un acte, per D. José García Ca

pilla. , . . - - 4

A la vora de un sequiol, per Escalante 4

Angelito, zarzuela en un acto, id 4

Un Héroe de Cochinchina, id. id. Rafael Ariüo - . . 4

Un ball de convit, id., per Mariano García 4

Un casament en picana, (zarzuela) en un acto, por D. Francisco

Palanca y Roca - 4

Suspirs y llàgrimes, id. id. (2.* parte), por id 4

;Valencianos con honra!, drama en tres aetos, porid. ... 8

El 8 y el 10 de Octubre, id. en 2 id., por id 6

Tres roses en un pomell, id. en 3 id., por id 8


